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Listas de códigos ONIX Libros versión 67 
Esta es la lista consolidada de adiciones y actualizaciones acordadas de la versión 66 de las listas de 
códigos ONIX para Libros, publicada en octubre de 2024. Este conjunto de propuestas se distribuyó para 
su comentario a los grupos nacionales ONIX, como es habitual, y directamente a los miembros de EDItEUR 
suscritos a la lista de correo member-news-from@editeur.groups.io. Los comentarios recibidos y las 
cuestiones planteadas a EDItEUR se resolvieron antes de su ratificación por el «ONIX International Steering 
Committee» durante la Feria del libro de Frankfurt. 

Está disponible un navegador interactivo de las Listas de códigos ONIX, en distintos idiomas, en 
https://ns.editeur.org/onix. 

La versión española de la última versión de estas listas, al igual que el presente documento, se pueden 
descargar de www.dilve.es, en distintos formatos. 

Adiciones y cambios en la versión 67 
En las tablas, los nuevos códigos se marcan en rojo, los cambios y aclaraciones en azul y los textos y códigos 
sin cambios van en negro. 

Lista 5 - Tipo de identificador del producto 

Cod Descripción Comentario 

27 Código JP e-code 
Identificador de publicación digital controlado por JPOIID (Japón). 20 
caracteres alfanuméricos, sin espacios, que empiezan con el «elemento de 
registro» del ISBN 

34 ISSN-13 

Número Internacional Normalizado de Publicaciones Seriadas (ISSN) 
expresado como un GTIN-13, con una extensión opcional de 2 o 5 dígitos de 
código de barras (es decir, 13, 15 o 18 dígitos que comienzan con 977, sin 
espacios ni guiones, con valores del código <BarcodeType> 02, 12 o 05), y 
solo cuando el ISSN extendido se utiliza específicamente como un 
identificador de producto (es decir, cuando los dos dígitos «variantes» 
definidos por el editor dentro del ISSN-13 y/o la extensión del código de 
barras de 2 o 5 dígitos se utilizan para identificar un solo número de una 
publicación seriada para venta por separado). Usar solo con ONIX 3.0 o 
posterior 

Lista 12 - Categoría comercial del producto 

Cod Descripción Comentario 

21 Periódico Diario o semanal. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Lista 15 - Tipo de título 

Cod Descripción Comentario 

14 Título alternativo 

Un título alternativo por el que el libro es conocido habitualmente, tanto si 
aparece en el propio libro como si no (incluido un título utilizado en otro 
mercado, pero véase el código 06 para traducciones. Puede ser cualquier 
otro título provisional utilizado anteriormente y modificado antes de la 
publicación) 

https://ns.editeur.org/onix


2 

Lista 17 - Menciones de responsabilidad 

Cod Descripción Comentario 

Z01 Asistido por 

Esta autoría va asociada al bloque Contributor precedente, con cualquier rol. 
Por lo tanto, el orden es importante y debe controlarse mediante el número 
de secuencia explícito de los bloques Contributor. No se puede depender del 
orden en que estos bloques Contributor figuren en el mensaje ONIX XML 

Z05 
Completado 
póstumamente por 

Esta autoría va asociada al bloque Contributor precedente, con cualquier rol, 
y que debe referirse a una persona ya fallecida. Por lo tanto, el orden es 
importante y debe controlarse mediante el número de secuencia explícito de 
los bloques Contributor. No se puede depender del orden en que estos 
bloques Contributor figuren en el mensaje ONIX XML. Usar solo con ONIX 
3.0 o posterior 

Z06 En asociación con 

Esta autoría va asociada al bloque Contributor precedente, con cualquier rol. 
Por lo tanto, el orden es importante y debe controlarse mediante el número 
de secuencia explícito de los bloques Contributor. No se puede depender del 
orden en que estos bloques Contributor figuren en el mensaje ONIX XML. 
Véase también ‘publicado en asociación con’ en la Lista 45. Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

Esta nueva redacción describe mejor cómo se utilizan estos códigos, donde el tipo exacto del rol (por 
ejemplo, «asistió al editor», «asistió al traductor», «trabajó en asociación» ... con otro autor) depende del rol 
del colaborador precedente. 

Lista 18 - Tipo de nombre de persona / organización 

Cod Descripción Comentario 

04 Nombre real 
Puede utilizarse para identificar un nombre real conocido, cuando el nombre 
principal es un pseudónimo o no se indica 

Lista 19 - Personas no nombradas 

Cod Descripción Comentario 

03 y otros (et al) 
«y otros, et al., etc.»; no se indican las autorías adicionales por separado, 
probablemente porque la lista es excesivamente larga 

05 Voz sintética: Hombre 
Utilizar, por ejemplo, con el código de Contributor Role (Lista 17) «E07: Leído 
por» para audio libros, cuando la voz tiene una sonoridad masculina. El 
«nombre comercial» de la voz se puede indicar en <AlternativeName> 

06 Voz sintética: Mujer 
Utilizar, por ejemplo, con el código de Contributor Role (Lista 17) «E07: Leído 
por» para audio libros, cuando la voz tiene una sonoridad femenina. El 
«nombre comercial» de la voz se puede indicar en <AlternativeName> 

07 
Voz sintética: Sin 
especificar 

Utilizar, por ejemplo, con el código de Contributor Role (Lista 17) «E07: Leído 
por» para audio libros 

08 
Voz sintética, basada en 
la voz real de una 
persona 

En ocasiones se denomina «réplica de voz autorizada» (en inglés, 
«Authorized Voice Replica»). Utilizar con el código de Contributor Role (Lista 
17) «E07: Leído por», por ejemplo, para audio libros. Se puede indicar el 
nombre de la persona (por ejemplo, un actor) en quien se ha basado la voz 
sintética, en el campo <AlternativeName>. Usar solo con ONIX 3.0 o 
posterior 

La terminología «Authorized Voice Replica» («Réplica de Voz Autorizada») es la acordada por un grupo de 
trabajo conjunto de la Asociación de Editores de Audio (EE.UU.) y el Grupo de Editores de Audio de la 
Asociación de Editores del Reino Unido, que también proporciona orientación sobre cómo los puntos de venta 
de audio deben mostrar información sobre voces sintéticas o de ‘IA’. Otros países pueden utilizar terminología 
diferente. Para ejemplos que utilizan estos códigos, véase la nota de aplicación de EDItEUR «Aspectos de la 
IA en ONIX» (DOI:10.4400/sfar - en inglés). 
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Lista 32- Identificador de la clasificación de complejidad 

Cod Descripción Comentario 

06 Medida Lexile 

El campo <ComplexityCode> combina el valor Lexile MetaMetrics (por 
ejemplo 620L880L) y, opcionalmente, el código Lexile (por ejemplo, AD o 
HL). Por ejemplo: «880L», «AD0L» o «HL600L». Es de aplicación para 
textos en inglés. Véase https://lexile.com/about-lexile/lexile-overview/ 

13 Medida Lexile (español) 
Medida Lexile de Metametrics para textos en español. Véase 
https://lexile.com/educators/understanding-lexile-measures/lexile-measures-
spanish/ Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Lista 44 - Tipo de código de nombre 

Cod Descripción Comentario 

32 Identificador FundRef 

DOI utilizado en la lista «OFR – Open Funder Registry», gestionada por 
CrossRef, de entidades financiadoras de proyectos de investigación 
académica, por ejemplo «10.13039/100010268» (Wellcome Trust). 
Actualmente, es prferible utilizar el ROR para identificar a estas entidades. 
Véase https://www.crossref.org/services/funder-registry/ 

Lista 65 - Disponibilidad del producto 

Cod Descripción Comentario 

09 
No disponible todavía, 
pospuesto 
indefinidamente 

El producto no está disponible todavía por parte del proveedor y la editorial 
indica que se ha pospuesto indefinidamente. Se debería utilizar con 
preferencia al código 10 cuando la editorial comunica que una fecha de 
publicación anunciada con anterioridad ya no es válida, y que no se anuncia 
ninguna fecha nueva. No se debe incluir fecha esperada de disponibilidad en 
<SupplyDate>. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

10 No disponible todavía 
El producto no está disponible todavía. Es obligatorio enviar el elemento 
<ExpectedShipDate>, salvo en casos excepcionales en que se desconozca 

11 En espera de stock 

El producto no está disponible todavía, pero se espera contar con 
existencias (debe enviarse el elemento <ExpectedShipDate> salvo en casos 
excepcionales en que se desconozca). Utilizado especialmente para 
productos de importación publicados en el país de origen pero que aún no 
han llegado al país que los importa 

12 
No disponible todavía, lo 
estará sólo en POD 

El producto no está disponible todavía, se publicará únicamente en 
impresión bajo demanda (POD). Puede aplicarse tanto a una nueva edición 
POD de una obra convencional previa, cuando dicha edición POD se haga 
con un ISBN distinto (normalmente porque se aplican otras condiciones de 
comercialización), o bien a un título que se publica como original en POD 

20 Disponible. Sin detalles 
El producto está disponible por parte del proveedor (no se especifica el tipo 
de disponibilidad) 

21 En stock El producto está disponible por parte del proveedor y existe stock 

22 
Disponible bajo pedido 
especial 

Producto sin stock pero que puede solicitarse mediante pedido especial al 
proveedor. Si es posible, se debe incluir run elemento <OrderTime> 

23 
Impresión bajo demanda 
(POD) 

El producto está disponible en el proveedor en impresión bajo demanda. Si 
el tiempo de entrega previsible es superior a 24 horas se debe incluir un 
elemento <OrderTime> 

30 
Temporalmente no 
disponible. Sin detalles 

El producto está temporalmente no disponible por parte del proveedor, sin 
especificar los motivos. El campo <ExpectedShipDate> (ONIX 2.1) o 
<SupplyDate> (ONIX 3.0 o posterior, con <SupplyDateRole>=08) es 
obligatorio, salvo en casos excepcionales en que se desconozca la fecha de 
disponibilidad 

31 
Temporalmente no 
disponible. Sin stock 

El producto está temporalmente no disponible por falta de stock. El campo 
<ExpectedShipDate> (ONIX 2.1) o <SupplyDate> (ONIX 3.0 o posterior, con 
<SupplyDateRole>=08) es obligatorio, salvo en casos excepcionales en que 
se desconozca la fecha de disponibilidad 
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32 
Temporalmente no 
disponible. En 
reimpresión 

El producto está temporalmente no disponible, pero está en curso de 
reimpresión. El campo <ExpectedShipDate> (ONIX 2.1) o <SupplyDate> 
(ONIX 3.0 o posterior, con <SupplyDateRole>=08) es obligatorio, salvo en 
casos excepcionales en que se desconozca la fecha de disponibilidad 

33 
Temporalmente no 
disponible. A la espera 
de reedición 

El producto está emporalmente no disponible, en espera de reedición. El 
campo <ExpectedShipDate> (ONIX 2.1) o <SupplyDate> (ONIX 3.0 o 
posterior, con <SupplyDateRole>=08) es obligatorio, salvo en casos 
excepcionales en que se desconozca la fecha de disponibilidad 

34 
Temporalmente retirado 
de la venta 

El producto se ha retirado de la venta temporalmente, probablemente por 
cuestiones técnicas o de calidad. Debe ir acompañado de la fecha de 
disponibilidad esperada en <ExpectedShipDate> (ONIX 2.1) o en 
<SupplyDate> (con <SupplyDateRole>=08), en ONIX 3.0 o posterior, excepto 
en casos excepcionales en que no se conozca esa fecha 

40 
No disponible. Sin 
detalles 

El producto no está disponible por parte del proveedor. No se especifican 
detalles 

41 
No disponible. Sustituido 
por un nuevo producto 

El producto no está disponible, pero se puede o podrá obtener un producto 
sustitutivo o una edición posterior. El producto que sustituye al descrito en el 
registro ONIX debe detallarse en un bloque <RelatedProduct> 

42 
No disponible. 
Disponible en otro 
formato 

El producto no está disponible por parte del proveedor en el formato indicado 
en el registro ONIX, pero el mismo contenido está o estará disponible en un 
formato alternativo. Identificar el producto con el formato alternativo en un 
bloque <RelatedProduct> 

43 
Ya no suministrado por 
el proveedor 

El producto ya no se suministra por este proveedor.Si es posible, identificar 
al nuevo proveedor en <NewSupplier> 

44 
Solicitar directamente a 
la editorial 

El producto no está disponible en el mercado, debe solicitarse directamente 
a la editorial 

45 
No se vende por 
separado 

El producto no se vende por separado. Debe comprarse como parte de una 
obra en varios volúmenes o un «trade pack». No están disponibles 
ejemplares por separado a través del proveedor, pero están si disponibles 
ejemplares del conjunto. Es posible encontrar copias sueltas del producto 
individual en el canal minorista. La obra en varios volúmes o el pack deben 
identificarse en el bloque <RelatedProduct> usando el código 02 

46 Retirado de la venta 
El producto se ha retirado de la venta de forma permanente, probablemente 
por motivos legales 

47 
Destinado al mercado 
de saldos 

El producto no está disponible en al canal normal a través del proveedor. Se 
ha destinado al mercado de saldos, por lo que es posible encontrarlo por 
otras vías y con otras condiciones 

48 
No disponible. Sustituido 
por POD 

El producto está agotado, pero se dispone o se dispondrá de edición POD 
(Impresión bajo demanda), con un ISBN distinto. Utilizar sólo cuando esta 
edición POD tenga un ISBN diferente, normalmente porque se aplican otras 
condiciones de comercialización 

49 
Retirado por seguridad 
del consumidor 

El producto se ha retirado del mercado, probablemente por motivos de 
seguridad del consumidor 

50 
No se vende como 
conjunto / obra en varios 
volúmenes 

Los volúmenes no se venden en conjunto. Se deben comprar por separado 
cada uno de los elementos o volúmenes del conjunto. Se debe utilizar 
cuando un conjunto o una obra en varios volúmenes tiene su propio registro 
ONIX y solo se vende en forma de tomos o volúmenes independientes 

51 

No disponible. La 
editorial indica que está 
descatalogado o 
agotado indefinidamente 

El producto no está disponible a través del proveedor y no existe un producto 
alternativo ni está previsto que vaya a existir otro que lo sustituya. Usar este 
código únicamente si la editorial ha indicado que el producto está agotado 
indefinidamente o descatalogado 

52 

No disponible. La 
editorial ya no vende 
este producto en este 
mercado 

El producto no está disponible a través del proveedor en este mercado y no 
existe un producto alternativo ni está previsto que vaya a existir otro que lo 
sustituya. Usar este código únicamente si la editorial ha indicado que el 
producto está permanentemente no disponible en este mercado pero puede 
seguir disponible en otros 

99 
Póngase en contacto 
con el proveedor 

El remitente del mensaje no conoce la disponibilidad del producto. Dirigirse 
al proveedor 

Se ha retocado la redacción de las notas para la mayoría de los códigos en la lista 65, con el objetivo de 
mejorar la coherencia, la claridad y reemplazar términos como «nosotros» por «el proveedor» para dar una 
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forma más neutra a las notas. El código 47 («Destinado al mercado de saldos») aclara el significado del 
término de acuerdo con la definición en el glosario proporcionado en las «ONIX Implementation» y «Best 
Practice» (DOI:10.4400/zuim y DOI:10.4400/ejtx). 

Lista 71 - Tipo de restricción de venta 

Cod Descripción Comentario 

06 Solo para bibliotecas 
Estos derechos de venta (o de distribución en el mercado) son de aplicación 
para los suministros a bibliotecas 

07 
Solo para centros 
educativos de educación 
obligatoria 

Estos derechos de venta (o de distribución en el mercado) son de aplicación 
para los suministros a centros educativos (colegios e institutos) 

22 Solo para educación 
Estos derechos de venta (o de distribución en el mercado) se aplican 
exclusivamente a suministros a instituciones educativas de cualquier tipo 
(ver código 23). Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

23 Excepto para educación 
Estos derechos de venta (o de distribución en el mercado) se aplican 
exclusivamente a suministros a entidades distintas de instituciones 
educativas (ver código 22). Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Lista 79 - Tipo de característica de formato del producto 

Cod Descripción Comentario 

47 
Ubicación original de la 
materia prima: Interior o 
todo el conjunto (EUDR) 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR), ubicación de la parcela de origen de la materia prima 
(«donde creció el árbol») para el interior o cuerpo principal del producto (o 
para todo el producto, si no se puede diferenciar la fuente de la materia 
prima para la encuadernación y otras partes del producto). Si existen 
múltiples orígenes para la misma materia prima, repita 
<ProductFormFeature> para cada parcela. Se pueden usar repeticiones 
adicionales de <ProductFormFeature> para múltiples tipos de papel o cartón. 
EL campo <ProductFormFeatureValue> contiene un código de país de la 
Lista 91, que indica el país en el que se encuentra la parcela origen de la 
materia prima, seguido opcionalmente por un espacio y el nombre científico 
(en latín) del tipo de planta, y, opcionalmente, por otro espacio y la fecha de 
recolección en la parcela origen (en formato AAAA, AAAAMM o 
AAAAMMDD). El campo <ProductFormFeatureDescription> contiene una 
lista de vértices que definen una o varias parcelas en las que se cosechó la 
materia prima, utilizando coordenadas GPS con 6 decimales de precisión 
(estos son números reales, ±90 para la latitud [los números negativos indican 
una latitud al sur del ecuador], ±180 excluyendo -180 para la longitud [los 
números negativos indican una longitud al oeste del meridiano de 
Greenwich]). La latitud y longitud para cada punto están separadas por un 
espacio, y las coordenadas de distintos puntos se deben separar por comas. 
Si se indican varias parceles, deben estar en el mismo país y sus datos se 
separan por punto y coma. Los datos del tipo de planta y fecha de cosecha 
son de aplicación para todas las parcela. (Tenga en cuenta que estas 
coordenadas usan partes decimales de un grado, no minutos y segundos). Si 
se indica UN SOLO punto, este define el centro de una parcela de 4 
hectáreas (200m × 200m). Si se indican DOS puntos, estos definen los 
extremos de una diagonal que une las esquinas opuestas de una parcela 
«rectangular» delimitada por dos líneas de latitud y dos de longitud. TRES o 
más puntos definen un polígono simple que delimita la parcela. Las líneas y 
los bordes del polígono no pueden cruzar una frontera nacional ni la línea de 
longitud de 180°. Los bordes del polígono no pueden intersectarse. Es buena 
práctica asegurarse de que el polígono se dibuja en el sentido de las agujas 
del reloj y esté «cerrado» (es decir, que el primer y último punto sean 
idénticos, de modo que, por ejemplo, cuatro puntos definan un triángulo). Si 
no está cerrado, se asume la arista de cierre del polígono, y para evitar 
ambigüedades, todos los ceros finales en la latitud y longitud se deben incluir 
de forma explícita. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

50 
Referencia a la 
declaración de diligencia 
debida (EUDR) 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR), el campo <ProductFormFeatureValue> contiene una 
referencia de «declaración de diligencia debida» (DDD) presentada por la 
editorial u otro organismo responsable del producto cuando se registra una 
declaración de diligencia debida en el portal digital de la UE. Se espera esté 



6 

en un formato del tipo «24FRXVV3VOS991». Esta es una referencia a la 
DDS para el producto en su conjunto. También se puede utilizar un UUID que 
actúe como una referencia a un documento interno o propio, para la cual se 
debe utilizar <ProductFormFeatureDescription>. El campo 
<ProductFormFeature> debe repetirse si son de aplicación múltiples DDD al 
producto en su conjunto. Vea 
https://environment.ec.europa.eu/topics/forests/deforestation/regulation-
deforestation-free-products_en. Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

51 
Referencias de 
diligencia debida 
asociadas a EUDR 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR), <ProductFormFeatureValue> contiene una lista de 
referencias de documentos separada por espacios para las DDD 
(«declaración de diligencia debida») creadas por operadores «upstream» 
que son o pueden ser mencionadas en la DDD para el producto en su 
totalidad (es decir, la DDD especificada usando el código 50). Usar solo con 
ONIX 3.0 o posterior 

52 

Declaración de 
conformidad con la 
legislación nacional para 
EUDR 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR). Es una señal («flag») que indica que todas las 
materias primas se produjeron de acuerdo con los requisitos legales de uno 
o más países, dentro de cada uno de los cuales hay una o más parcelas de 
origen, y que la documentación para verificarlo está disponible a solicitud. 
<ProductFormFeatureValue> contiene una lista de códigos de país de la 
Lista 91, separados por espacios. La presencia del código 52 y un código de 
país actúa como una declaración positiva de que las materias primas del 
producto procedentes del país especificado cumplen con las leyes 
nacionales de dicho país, pero la declaración solo es significativa si no existe 
una DDD («declaración de diligencia debida») preexistente para el producto 
en su totalidad (la presencia de una referencia DDD ya indica que el 
producto cumple con todas las leyes nacionales y que la documentación está 
disponible). Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

53 
Declaración de 
deforestación libre para 
EUDR 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR). Es una señal («flag») que indica que todas las 
materias primas utilizadas para el producto están ‘libres de deforestación’, y 
que la documentación para verificarlo está disponible a solicitud. La 
presencia del código 53 actúa como una declaración positiva de que las 
materias primas del producto están libres de deforestación, pero la 
declaración solo es significativa si no existe una DDD («declaración de 
diligencia debida») preexistente para el producto en su totalidad (la 
presencia de una referencia DDD ya indica que el producto está libre de 
deforestación y que la documentación está disponible). Usar solo con ONIX 
3.0 o posterior 

Ejemplos: 

<ProductFormFeatureValue>GB Picea abies 202401</ProductFormFeatureValue> 

<ProductFormFeatureDescription> 
51.549040 -0.120975, 51.556838 -0.127326, 51.555092 -0.108261, 51.549040 -0.120975; 
51.515333 -0.117380, 51.516582 -0.118347,51.517177 -0.115544, 51.516026 -0.114760, 
51.515333 -0.117380 
</ProductFormFeatureDescription> 

<ProductFormFeature> 
    <ProductFormFeatureType>51</ProductFormFeatureType> 
    <ProductFormFeatureValue>24FIFTS3QPT79 24SEDUS5WGP67</ProductFormFeatureValue> 
</ProductFormFeature> 
<ProductFormFeature> 
    <ProductFormFeatureType>52</ProductFormFeatureType> 
    <ProductFormFeatureValue>CA FI NO</ProductFormFeatureValue> 
</ProductFormFeature> 
<ProductFormFeature> 
    <ProductFormFeatureType>53</ProductFormFeatureType> 
</ProductFormFeature> 

El primer ejemplo muestra que los árboles utilizados como materia prima fueron abetos de Noruega («Picea 
abies»). Nótese que la fecha es la única «palabra» que comienza con un dígito y, si está presente, siempre es 
la última «palabra» en los datos. La nomenclatura binomial de especies está formada por dos palabras (en 
latín) en la forma «Género epíteto» (con el nombre del género con mayúscula). 
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El segundo ejemplo es una lista de dos parcelas. La primera es triangular (cuatro puntos, en rojo), y la 
segunda es cuadrada (cinco puntos, en morado). El punto y coma está resaltado en verde. La propuesta de 
pequeñas adiciones también es de aplicación a los códigos 48 y 49 (En estos dos ejemplos, se omite el resto 
del bloque <ProductFormFeature> para mayor brevedad). 

El tercer ejemplo lista dos DDD relacionadas con los materiales utilizados en la fabricación del libro (por 
ejemplo, un tipo determinado de papel para la tripa y el cartón para la cubierta), además de las «señales» 
(«flags») propuestas para indicar que todas las materias primas provenientes de Canadá / Finlandia / 
Noruega se produjeron de acuerdo con la legislación pertinente, que la documentación que lo corrobora está 
disponible y que el producto está «libre a efectos de deforestación». Nótese que, cuando existe una DD para 
el producto en su conjunto, estas declaraciones no son necesarias. 

EDItEUR ha preparado un breve «weminar» pregrabado sobre el uso de estos códigos para el cumplimiento 
de los Reglamentos de Deforestación de la UE (aunque aún no incluye la mención de los códigos 51–53). 
Véase 
[https://www.editeur.org/files/videos/20240903%20EUDR%20Lunch%20and%20Learn%20720p.html](https://w
ww.editeur.org/files/videos/20240903%20EUDR%20Lunch%20and%20Learn%20720p.html). 

Lista 139 - Identificador ONIX de punto de venta a usuarios finales 

Cod Descripción Comentario 

ELK 
Elisa Kirja 
Kuukausitilaus 

Usar solo con ONIX 3.0 o posterior. OBSOLETO 

ELS Elisa Usar solo con ONIX 3.0 o posterior. OBSOLETO 

PER Perlego Usar solo con ONIX 3.0 o posterior 

Lista 141 - Indicador de código de barras 

Cod Descripción Comentario 

13 GTIN-13+5 
Simbología EAN (extensión de cinco dígitos, normalmente indicando el 
número de edición de la publicación periódica) 

Nótese que los códigos de especificación de tipo de código de barras 12 (sin cambios) y 13 están destinados 
para utilizarse con ISSN que utilizan los dígitos de extensión del código de barras para incluir parte del 
identificador del producto. Véase el código 37 en la lista de códigos 5. 

Lista 144- Protección técnica de publicación digital 

Cod Descripción Comentario 

06 LCP DRM 
Incluye un DRM del tipo LCP («Licensed Content Protection» – Protección de 
contenido licenciado) aplicado por un servidor de licencias Readium. Véase 
https://readium.org/lcp-specs/ 

Lista 150 - Formato del producto 

Cod Descripción Comentario 

EC Digital: online 
Contenido digital accesible solo online, en «streaming». No se puede 
descargar a dispositivos del comprador 

Esto ya se indicaba con el código AO (Audio en línea), pero el cambio en el código EC aclara que el lector 
debe estar conectado «online» para poder leer el producto. 
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Lista 158 - Tipo de contenido del recurso 

Cod Descripción Comentario 

53 
Contactos de seguridad 
del producto 

Documento que proporciona todos los datos de contacto, incluidas las 
direcciones postales, para los contactos de seguridad del producto en la 
editorial o proveedor 

Si se utiliza ONIX 3.1, el código anterior no es la forma recomendada para proporcionar direcciones postales 
(según lo requerido por los Reglamentos Generales de Seguridad de Productos de la UE). A finales de 
octubre de 2024 se ha introducido una revisión del esquema ONIX 3.1 (es la revisión 2 de esta versión) que 
constituye un método específico para incorporar direcciones postales en <ProductContact> y 
<SupplierContact>. 

Lista 163 - Función de la fecha de publicación 

Cod Descripción Comentario 

02 
Fecha de embargo de 
ventas 

Si hay una prohibición de venta a usuarios finales («embargo») en este 
mercado, antes de una fecha determinada, este campo indica la fecha a 
partir de la cual se permiten estas ventas, así como la entrega de 
prepedidos. Si no figura una fecha de embargo, estas ventas y entregas 
pueden comenzar tan pronto como el vendedor tenga existencias 

12 
Fecha de última 
impresión 

Fecha más reciente en que el producto se imprimió por última vez 

16 
Fecha de última 
reedición 

Fecha más reciente de la última reedición del producto 

Los cambios en los códigos 12 y 16 evitan posibles confusiones, al indicar «más reciente»’ (es decir, sin 
implicar que se trate la reimpresión o la reedición «finales», que podría suponer que editorial no tiene 
intención de hacer más). Nótese que hay definiciones ampliadas de los diversos tipos de fechas de 
publicación en las guías «ONIX 3.0 and 3.1 Implementation and Best Practice Guides» de ONIX 3.0 y 3.1 (en 
inglés), junto con definiciones de los términos «reedición» y «reimpresión» (tal como se utilizan en el contexto 
de ONIX). 

Lista 175 - Detalle del formato del producto 

Cod Descripción Comentario 

B216 
Piezas de 
rompecabezas 
troqueladas 

El libro incluye páginas con piezas troqueladas o precortadas, que se 
pueden utilizar como piezas de rompecabezas, puzles o juegos 

B225 Piezas recortables 

El libro inlcuye páginas con piezas destinadas a ser recortadas (no están 
precortadas o troqueladas, véase B216) que pueden usarse como piezas de 
rompecabezas, puzles o juegos, pero que pueden no ser adecuadas para 
niños pequeños 

Lista 198 - Función del contacto asignado al producto 

Cod Descripción Comentario 

11 
Contacto para materias 
primas del producto 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR). Véase https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32023R1115&qid=1687867231461 

Se incluye una adición similar en la Lista 239. Estos contactos son para B2B y no están destinados a ser 
mostrados al público. 

Lista 203 - Calificación ONIX para público adulto 

Cod Descripción Comentario 

05 
Aviso de contenido 
(drogas) 

La editorial avisa de que el producto incluye contenido relacionado con el 
consumo y abuso de drogas o alcohol 
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11 
Advertencia de 
contenido (enfermedad) 

La editorial advierte que el producto incluye contenido relacionado con 
enfermedades crónicas o agudas graves (mentales o físicas) 

Lista 239- Función del contacto en el proveedor 

Cod Descripción Comentario 

11 
Contacto para materias 
primas del producto 

Para cumplimiento del reglamento de la UE sobre Productos Libres de 
Deforestación (EUDR) cuando el proveedor actúa en nombre de la editorial o 
su representante como importador en la UE. Véase https://eur-
lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32023R1115&qid=1687867231461 

Se incluye una adición similar en la Lista 198. Estos contactos son para B2B y no están destinados a ser 
mostrados al público. 

EDItEUR 
22 de octubre de 2024 

Traducción y adaptación española: 
DILVE (www.dilve.es) 

Noviembre de 2024 


